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XXX.- LA LÍRICA DE LA EDAD MEDIA AL RENACIMIENTO (II): 
AUSIÀS MARCH

Júlia Butinyà, Josep-A. Ysern (UNED)

Y el caso es que este autor sí que es de los conocidos... ¡hay alguna calle -de las largas- con su
nombre!En la ciudadde Valencia,enalgunasépocas,inclusohahabidogentedispuestaa pegarse
por él -literalmente,que no literariamente-...aunquequizásno tanto a leerlo. En la Catedralde
Valencia,su tumbasufre la dura competenciadel brazode S. Vicente Mártir. Algunos lo tienen
difícil inclusodespuésdemuertos.¿EsAusiàsMarchunodenuestroscadáveresmásilustres?¿Sólo
eso?Porunavez,podemosno serdemasiadopesimistas:Quizáslas cosascomienzana cambiar,en
lo que ha influido mucho el centenario de su nacimiento -celebrado casi dos veces porque durante el
primerosecorrigió la fechadel mismo-.Afortunadamenteya haybuenabibliografíay todoparece
invitar a limitar el pesimismo.Y por lo querespectaa ediciones,nuestroautorcuentaconvariasde
la máxima calidad...

¿Lo conocesya? Es decir ¿lo has leído ya en algún momento?O, al menos,¿hasoído las
musicacionesde Raimon,por ejemplo?¿Conquéconocimientoprevio te acercasal estudiode
una de las cumbres de la literatura medieval europea? ¿Y con qué prejuicios?

I.- Nadaaparecepor generaciónespontánea.Leeatentamenteel siguientetexto-queesel inicio del
poema XXIII, uno de los tópicos más famosos a la hora de entrar en el estudio de este poeta-:

Lleixant a part l'estil dels trobadors
qui per escalf trespassen veritat,
e sostraent mon voler afectat
perquè no·m torb, diré·l que trop en vós.
Tot mon parlar als qui no us hauran vista
res no valrà, car fe no hi donaran,
e los veents que dins vós no veuran,
en creure a mi llur arma serà trista.

[ed. Archer et. al. (1997: 117)]

� ¿Entiendes el texto? Tradúcelo al catalán moderno o al castellano.

� Con el término"trobadors" Ausiàsserefierea los poetasen lenguavulgar. En el contextodel
poema entero, ¿qué sentido tiene esta referencia a los trovadores?

� De qué tradición literaria procedela poesíade Ausiàs.Descríbelabrevemente.¿Quévigencia
tuvo en el contexto catalán?

II.-  Sobre el fragmento anterior, A. Pagés escribió lo siguiente:

Aquestadeclaració[se refiere al inicio de la estrofa acabada de citar] hasemblatqueeraun
ataccontratotselstrobadorssenseexcepció,mentrequenomésconsideraelsqueultrapassen
la veritat en l'elogi a la seuadama.I el poetacatalàafegeix,efectivament,per oposar-s'hi
millor, que en tindrà prou amb descriure, sense cap exageració, les belleses de la seua [...]. 

Això éstan pocaprovadel menyspreuqueprofessapelstrobadorsqueésun tret queels ha
manllevat.És un delsseusllocs comuns.Tots espaguende ser l'únic quenomésconcedeix
elogis merescuts a la dona que ama. [...]
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PeròAusiàsMarch,ni debon tros,no li fa ois el Gaysaber, sinó queno dubtaa reconéixer
que n'ha fullejat les obres i, fins i tot, se'n fa un títol d'honor.

[A. Pagés (1990: 219-220)]

EsdecirqueAusiàsquierehacernoscreerquerompecon los trovadoresporqueél sí dice la verdad
objetiva,afirmaciónqueredunda,claroestá,enbeneficiodela damacantadaenestepoema-queno
es, por lo demás,una solicitación amorosa-.Y, sin embargo, la manera como lo dice es
absolutamente trovadoresca. 

¿AusiàsMarch,trovador?Leeel siguientetextodeCostanzodeGirolamo,quepuedesencontraren
http://www.uoc.edu/lletra/noms/amarch/y queaparecióoriginariamenteenel diario Avui del 23 del
IV de 1997: 

"Lexanta part l'estil delstrobadors"ésel primerversd'unade lespoesiesmésfamosesd'AusiàsMarch.Aquest
exordi ha semblata molts un clar pronunciamentde poètica,l'afirmació d'unapresade distànciarespecteals
paresprovençals.En si mateix, això no seria ni improbableni estrany.Molts altres començamentslírics
medievalssón veritablesdeclaracionsde poètica, i així els entenienels lectors de l'època,abansque els
professorsde filologia del segle XX. Pensem,per exemple,en la cançó de Bernat de VentadornNon es
meravelhas'euchan, on esteoritzaperprimeravegadaquenomésespot compondresi homestàenamorat;o en
la cançódeGuidoGuinizzelli Al cor gentil rempairasempreamore, autènticmanifestdel dolcestil novo.El que
vull dir ésque,sovint,elspoetesmedievalsespreocupavendedistingir-sei decol·locar-se,literàriament,enfront
delsseuspredecessorso delsseuscontemporanis,i, pertant,incloïenenpartsestratègiquesdelesseuesobresles
nocions clau de la seua art poètica.

El problema,en el casd'AusiàsMarch,ésqueaquestexordi ha estatobjected'un greumalentès,i per tant ens
serveixbenpoc per a reconstruirel seuprogramapoètico la ideaqueteniade la seuaart. No tinc tempsper a
comentar ací tota la poesia, que, d'altra banda, és força coneguda. Breument, es tracta de la lloança d'una tal Dona
Teresa,unadamaqueno haestatidentificadaperòquedeviaserforçareconeixibleperal públic contemporani,i
queno sabemsi coincideixo no (al meuparer,no) ambla donaa la qualesdirigeix l'autoren la tornadaambel
senyalqueutilitzava mésfreqüentment,Lir entrecarts.La composicióésun panegíric,d'altrabandaunamica
melós, i certamentno és una de les cosesmés impressionantsd'AusiàsMarch: és, en definitiva, una poesia
estrictamentdegènere,i decircumstància,queprecisamentperaixò éscompletamentatípicaenun poetaqueen
la major part de la seua producció transgredeix obertament els límits dels gèneres codificats.

En resum,diu March,els poetessovintexageren,així queell farà unasenzillaenumeració(quedesprésresulta
exageradíssima)de lesexcepcionalsvirtuts de la dama:"diré·l quetrob envós". Comja recordavaPagès,estem
davantd'un tóposque es remuntaals mateixostrobadorsi que va sobreviureduranttota l'Edat Mitjana i més
ençà, fins al punt que en algunes obres historiogràfiques del segle XV que presenten una alternança de versos i de
prosa(pensoespecialmenten algunescròniquesfranceses)el passatgea la prosasovint ésjustificat pelsautors
amb el fi d'aconseguir una narració més veraç dels fets.

[...] en realitatAusiàsMarch,per a denominarels poeteslírics vulgars,no teniacapmésmot quetrobador.Els
termespoetai poesia,comharecordatrecentmentLola Badia,designavenenel segleXV elsautorsclàssicsi el
conjuntde lesseuesobres,i no havienestataplicatsencaraalsautorsvulgars,si mésno en la penínsulaIbèrica.
Ho fa tímidament,al voltant del 1449,el marquèsde Santillanaen el seuProhemioe carta,probablementper
influènciadirectao indirectadelsitalians,i sesentobligata explicaraquestaterminologiainsòlita.[...] En resum,
si March en la primera meitat del segleXV volia referir-seals poeteslírics vulgars,a tots els poeteslírics
vulgars, i no necessàriamentals trobadorsprovençalso als seus continuadorscatalans,només tenia dues
possibilitats:utilitzar unaperífrasio la paraulatrobadors.Queésla mateixaparaulautilitzadaperSantillanapera
recordar-lo: "Mossén Ausiàs March, el qual aún bive, es grand trobador e omne de asaz elevado spíritu."

Por tanto, los trovadoresno sonsólo los provenzales,aunqueéstosesténahí, como un referente
inexcusable. 

� Intentarecordarlas característicasesencialesde la poesíade los trovadores.¿Quévigenciatuvo
en el ámbito catalán? 

� ¿Conocesalgúnotro casode usode unalenguaforáneaparala creaciónpoética?Recorrea los
temas pertinentes de las unidades didácticas.
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� Si ya hasleído unapartemáso menossignificativade la producciónausiasmarquiana,¿sabrías
decir cuál esel aspectoquede maneramásevidentelo alejade los autoresoccitanos?¿A qué
crees que se debe? Razona tu respuesta. 

Lasafirmacionesya vistasdePagéshanservido,pues,parano marcarunafronterainsalvableentre
March y suspredecesores.Los puntosde conexiónsonobvios.Ahora bien, Ausiàs,arraigadoen
aquellapoesía,escapazderenovarabsolutamenteel panoramapoéticoeuropeoconunaaportación
totalmente personal. Sigamos con el texto de Girolamo extracatado más arriba:

[...] Dels trobadors,doncs,AusiàsMarchenteniaunaconeixençadirecta,profundai deprimeramà.Aquestaem
semblauna aportacióimportant, perquèsobreels altres coneixementsliteraris o filosòfics de March només
podemavançarhipòtesis.Per exemple,no sabemen quina mesurava conèixerels poetesitalians i Petrarca,
encaraquepodemhipotitzarraonablementquehaviallegit la Commedia enla traducciódeFebrer.I no sabemde
quinamanerahaviaaccedita lesfontsescolàstiques,si a travésdelesobresoriginalso méssenzillamenta través
d' epítomsescritspotseren vulgar. En el casdels trobadors,en canvi, tenim la certesaque els coneixiai que
deviaconèixer-losbé, i açòésencaraméssignificatiu perquè,llevat del sentit literal del famósvers,March,de
fet, deixa de bandaen tota la seuaobra l'estil dels trobadors,o si mésno, com veurem,l'estil mésdifós dels
trobadors.[...] En un estudide fa moltsanys,vaig cercarde descobriren el lèxic del poetala supervivènciai al
mateixtempsla transformacióde la poèticatrobadoresca.Si algunstemesi algunsconceptesesconserveno hi
ressonen,la majorpart d'aquestoshanestatabandonats,deformatsi fins i tot capgirats;mentreen el pla formal
destaquen per la seua absència alguns topos, el primer de tots el locus amoenus. [...]

[...] Tornantprecisamenta AusiàsMarch,ésclar quela seuarelacióambelstrobadorsestàcondicionadaperuna
jerarquiadevalorsi depreferènciesfixadapelsseuscontemporanisi que,esquemàticament,espot resumirenla
predileccióper la línia arnaldiana,que havia tingut en Raimbautd'Aurengael seugran fundador,i en Dante
Alighieri el seugranhereu.Aquestalínia escaracteritzaper l'aspresaformal, palesadavistosamentsobretotenla
rima,peròtambéperunaconcepcióde la fin' amorqueposavaenprimerpla el desig(el ferm voler de la sextina
d'Arnaut)mésqueno l'obediència,l'individualismede l'amantmésqueno la solidaritatambel grup.Segonsel
meuparer,AusiàsMarchesreconeixperfectamentenaquestalínia i la portaendavant,molt endavant,a la seua
manera:d'unabandasuprimintels rituals i lesconvencionsde la fin' amor,queen la seuaobraapareixennomés
com a relíquiesesporàdiques;de l'altra accentuantla tensióeròtica(amb els seuscorol·laris:el cansamentde
l'eros, la sacietat de la carn). [...]

Crecqueunapossibleexplicaciódel canvi lingüísticd'AusiàsMarchespot trobarpotserenla difusió pel territori
catalàdelsnousclàssicsvulgars,sobretotitalians,a partir de la fi del segleXIV, la coneixençadelsqualsdevia
posargradualmenten crisi una llengua literària que en aquell momentdevia sentir-secom a convencionali
improductiva. De fet, d'Itàlia arribava l'exemple que un nou vulgar, un vulgar amb credencials menys prestigioses
queel provençal,tambépodiaservircoma grandiósvehiclede la lírica i, mésengeneral,dequalsevolformade
poesia;i ésprobableque,enaquestsentit,hajaestatdeterminantla traducciódeFebrerdela Commedia, tot i que
la llenguaésencaraforçaprovençalitzant(la traducciófou acabadaa Barcelonal'1 d'agostde1429;peròésfàcil
suposarqueen circularenpartsanysabans).La Commedia dantesca,impossibled'encasellardins de capgènere
literari, proposaun modelde poesiaambun elevatgraude literarietat,queno és,tanmateix,poesialírica. Com
intentarédir de seguida,tambéMarch s'allunya,en gran part de la seuaproducció,del gènerelíric tal com
l'entenienal seu temps;i no es pot excloureque haja estatprecisamentla lecturade Dante la que li suggerí
canviar de llengua i transgredirles fronteresdels gèneres.[...] La seuaelecció lingüística estaria,doncs,
estretament relacionada amb una elecció de gènere. [...]

AusiàsMarchsemblainvertir o posarendiscussióaquellprocésde decantacióde la lírica durantel qual s'havia
deixatde bandagradualmentqualsevolelement,per dir-ho així, antisubjectiu.El modelde lírica proposatpels
trobadorses basava,des dels seus orígens fins almenysa mitjans del segle XIII, en la contaminacióde
subjectivitati narrativitat,d'introspecciói raonament,d'emotivitati didàctica.[...] PotserAusiàsMarch roman
fidel, o millor, reprèn,la granlliçó delsseustrobadorsnomés,o principalment,en un sentit:en la seuavocació
per una lírica impura, gnòmicai subjectivaal mateix temps,que en el seu interior no realitzadistincionsde
gèneres.Però la produccióen provençaldels seuspredecessorsimmediatsi dels seuscontemporanisrestava
encarasubstancialmentassociada,tret d l'algunesexcepcions,a l'accepciómés restringidade la lírica. Per a
canviardegènere,o, millor, pera travessarelsgèneres,Marchhadecanviardellengua,sensequeenaixò s'haja
de veure una revolta anacrònica contra els pares provençals.

[...] Peròmésimportantqueel quehi ha en AusiàsMarch delstrobadors,ésel que,en canvi,no hi és,si hom
consideraquela tradicióprovençaldeviaser,enabsolut,la tradiciópoèticaambla qualestavamésfamiliaritzat:
sobreaixò no pot existir capdubte.Jahe dit, per exemple,quemancadel tot el locusamoenus.De la mateixa
manera,manquenles situacionsmés recurrentsen la lírica trobadoresca:la relació d'inferioritat de l'amant
respectea la damas'atenua,quanno escapgira,fins al punt quehi ha lloc per a unaaccentuadamisogínia;la
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metàforafeudalesdevéun ornamentretòricsecundari;el lèxic cortèsestornaa connotari sovintesbanalitzaper
deixar en primer pla sobretot el voler (amb tota la seua constel·lació sinonímica), és a dir el desig, sovint amb una
accepcióespecíficamentsexual.I singularment,a diferènciadelstrobadors,el termevoler esrefereixtambéa la
dama,a la qual l'amantdemana,com en un joc d'espill,de desitjar,de maneraqueell sigadesitjat.Em sembla
quepocspoetesd'amor,anticso modems,han fet açò: el desigde la donaes consideralegítim i fins i tot es
demana,encaraque despréspot constituir un obstacle,un impediment,per a la perfeccióamorosaa la qual
l'amant home aspira.

Despuésde haber leído atentamenteestos fragmentos,responderazonadamentelas siguientes
preguntas:

� ¿Creesquela selecciónestilísticaquepracticaMarchsobreel trasfondotrovadorescopuedeser
consciente, premeditada?

� ¿A qué se refiere Girolamo con el término topos? ¿Quées un topos? ¿En qué bibliografía
buscarías información al respecto?

� ¿Quéinfluencia,segúnGirolamo,pudo ejercerla lírica italiana y, particularmente,la obra de
Dantesobrela producciónde nuestroautor?¿Cómose relacionacon la opción lingüísticade
Ausiàs?

� ¿Quérasgosde la lírica trovadorescafaltan en la producciónde Ausiàs?¿Cómose pueden
interpretar esas faltas?

III.- Observala afirmacióncon la queacabael extractodel artículodeGirolamo.El deseoaparece
íntimamentevinculadoa la omnipresenciadel YO, un sujetoque no cantaa la damamirándola
desdeabajo,sino que utiliza la expresióndel amor, en buenamedida,como un instrumentode
introspección. 

Lee atentamente el siguiente texto de Fuster (1995: 125-127):

Un casaberrantde megalomaniaeròtica:aquestaés la primeraconclusióque hom n'hauriade traure,davant
certes afirmacions obstinadamentreiteradesd'Ausiàs Marc. Ausiàs estava convençut de ser un amador
excepcional.[...] Amor -amb majúscula,personificat-l'ha preferit entre els altres homes,li desvelaels seus
secrets,li atorgala seuapassióexasperada.Ésunapreferènciamésaviattràgica,peròtambémagnificenti oberta
a profundesdelícies.[...] Marc pensàl'amori volguéviure'l coma tal pensament,i l'unacosai l'altra,difícilment
compatiblesamb la méselementalde les seuesevidències,"aquellacarn on granamargorjau", el disposenal
conflicte tempestuós.Ausiàspensal'amor, i el pensadamuntla sinopside l'èticaescolàstica,calculadasobrela
idea de bé. Si, entreels bénsproposatsa l'home,nomésels que es fonamentenen la seuapart immortal són
duradorsi veritablesbéns,origen del plaer que no defrauda,tambél'amor -un bé d'aparençasuprema-serà
duradori veritablequans'hauràdesprèsde la misèriasensuali dels seusplaersefímersi solamentarreleen
l'esperitdel'enamorat.L'amorperfecte,doncs, fóraun amorexclusivamentintel·lectual.I Ausiàss'embarcaenla
temptativad'assolir-lo.No n'ignoral'arduïtat:l'hom ésun "compost",té "duesnatures":si l'ànima"d'un blancnet
vol saroba",el cos"vol semblantdesutzures".A vegades,unaharmoniapròpiamenthumanapodriaconciliarels
apetits de totes dues provinences, els intel·lectius dominant-hi.

En estetextodeFusterseresumenalgunoselementosfundamentalesde la visión eróticadeAusiàs.
Algunosde ellos hansido corroboradosen el análisisinformáticoal quehaceañossometióHauf
(1982: 121-224)el corpus poético de nuestroautor. El trabajo de Hauf -tan innovadoren su
momento- va precedido de una pequeñaintroducción (pp. 121-137) donde se describe la
metodologíaempleaday se comentanlos resultadosobtenidos.¿Cuálesde sus conclusioneste
parecendarfundamentoal textodeFustercopiadoarriba?¿Estánenigualdadporcentualel YO y el
TÚ -que teóricamente representaría la esfera de la amada-? ¿Qué otras palabras-clave aparecen en el
artículodeHauf?¿Quéejestemáticosdibujan?Ve tomandonotadetodosestostérminosporquete
ayudarána entenderla poesíade Ausiàs.Hauf extrajo toda estainformacióna partir del corpus
poemáticoausiasmarquiano;nosotroste proponemosahora un viaje inverso: reincorporarsus
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conclusionesal mundo textual del que proceden,utilizándolascomo una red para aprehenderlo
mejor a través de la lectura.1

IV.- Uno delos poemasfundamentalespor lo querespectaa la teorizaciónamorosadeMarchesel
número XLV. Léelo atentamente y realiza razonadamente las siguientes actividades.

� Lee el poemaestrofaa estrofa,detenidamente.2 Cadavez que acabesuna estrofaescribeun
resumenenprosadesucontenido-encataláno encastellano-.Teponemosunejemploreferidoa
la primera estrofa:

1 (vv. 1-8): Los que desconocenel amor y sus ejemplos(en el sentido de casosconcretos,de muestras
concretas),los quelo consideranpurafábula-esdecir:purainvención-metiran encaraquemeconviertaenotra
personay queencuentredeleiteen la pérdidadel libre arbitrio -o del albedrío-queello implica. Les pareceun
milagro todoesto,especialmentealgunosaspectos:no creenquela muertesepuedasufrir degradoni queenel
dolor de amor haya también placer.

� Una vez hayas,por asídecirlo, prosificadotodo el poema,intentaresumirsu contenidoen un
párrafode un máximode diez líneas,con frasescortas.Luego,esemismopárrafo,resúmeloen
una única frase,de un máximo de cinco líneas-pero que se puedaleer sin producir disneani
taquicardiay demaneraperfectamenteinteligible-. Unavezquintaesenciadoasí,vuelvea leerlo
con absoluta tranquilidad.

� ¿Dequiénseavergüenzala naturalezaenel v. 16?¿Porqué?¿Conocesmáscasosdeexpresión
del sentimiento amoroso a través de sensacionescontrapuestas?Copia alguna muestra
-independientemente de la época o de la lengua-.

� En el v. 18, ¿cuálesson esos"dos podersseparables"?Qué significa que cadauno de esos
poderes "pren la part a ell condigna" (v. 20). Más abajo, en los vv. 57-64 se vuelve sobre el tema:
¿quéconsecuenciastiene que cada parte persigaa su igual? En el fondo se trata de una
realizaciónmásdel tópicosimilis similemquaerit, deascendenciaclásica-piensapor ejemploen
el temade la amistaden la Ética a Nicómacode Aristóteleso en el De amcitia ciceroniano-.
¿Sabríasexplicar en qué consisteesetópico?Otra versión la tienesen la segundaestrofadel
poemaXIII: ¿Quéfuncióncumpleenesepoema?¿Cómoselleva a cabo?3 ¿Hashalladoalguna
alusión a la amistad como fuente de virtud en todo el poema?

1 Tener una serie de conceptoscategorizadosin menteayudamucho a orientarseen la lecturade textos de tanta
densidadreflexiva,filosófica.Tenloencuentaa la horadeleerliteraturacríticay textosliterarios.Porlo demás,si te
interesaun acercaminetoagudoy muy bienplanteadoa la poesíade Ausiàscomocomoconfiguracióncasiagónica
-esdecir,conflictiva, en lucha-deun yo, esrecomendablela lecturade la compilacióndeestudiosdeZimmermann
(1998).

2 Es muy saludable,a la horade leer poesía-y no sólo la medieval-,hacerloen voz alta.Consultadlas nocionesde
métricaqueencontraréisal final del tercervolumendelasUnidadesDidácticas-aunqueno pertenezcanal nivel dela
asignaturaparael quesediseñael presentecuaderno-.Teneden cuentala división enhemistiquiosde los versosde
diez sílabasque empleaMarch -normalmentede 4+6-, lo que os permitirá percibir una clara línea melódicaque
caracterizatodasu poesía-de hecho,melódicamemntehablando,la poesíade Marchesbastantemonótona,lo que,
por lo demás, es característico de su carácter preponderantemente discursivo -. 

3 La bibliografíasobreteoríaamorosamedievalesenormey no podemosresumirlaaquí.Un estudioclásicosobreel
tema,aunqueno referidosólo al mundomedieval,esel de Denisde RougemontEl amor y occidente, Barcelona,
Kairós, 1978. Mucho másútil, desdeel punto de vista que nos interesaaquí, es la consultade la impresionante
monografíadeGuillermoSerésLa transformaciónde los amantes.Imágenesdel amordela Antigüedadal Siglode
Oro, Barcelona,Crítica,1996.Encontraréisaquíun estudiodelos temasy tópicosmásimportantes,organizadoscon
grancohesióny dotadosdeútilesíndices.Aunqueconunaperspectivalimitadaa la poesíacancionerilcastellana,es
también útil el libro, con una breve muestraantológica, de Ana M. Rodado Ruiz 'Tristura conmigo va'.
Fundamentosde Amor Cortés, Cuenca,Ediciones de la Universidad de Castilla-La Mancha, 2000. Con una
perspectiva más amplia -que incluye aunque sea marginalmente a nuestro autor- y centrada ya en el Renacimiento, es
interesante la aproximación de Álvaro Alonso La poesía italianista, Madrid, Laberinto, "Arcadia de las letras", 2002.
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� ¿A quéconflicto aludenlos versos25-32?¿Cómoseplantea?¿Cómosedescribe?Relaciónalos
conlos vv. 41-56.¿Quéesel "amorhomenívol"?A partedeéste,¿cuálessonlos otrosdostipos
de amor de que habla el poema?Si consultasahora el poema LXXIX descubrirásotra
clasificacióntripartita del amor,en relacióna las diferentesflechasde amor que lanzaCupido
-de oro, de plata y de plomo-. ¿Cómomarcael poetaen esepoemala excepcionalidadde su
amor? ¿Qué consecuencias tienen las diferentes flechas?

� Algunos de los planteamientosfilosóficos de estepoemason desarrolladosin extensoen el
LXXXVII -quizásel másimportantesobreteoríaamorosay uno de los máslargosde nuestro
autor-. ¿Sabrías indicar algunas conexiones o paralelismos entre ambos?

V.- El poemaXXXIX comienza"Qui no éstrist, de mosdictatsno cur". El XIII tambiénaludea
unasituaciónenqueel poetaestá"alienado","fueradesí", máspróximo al mundode los muertos
queal delos vivos.El temadel dolor extremado-"sobresdolor"- reapareceenel poemaXXVII. En
el poemaXI el sentimientode dolor llega al paroxismo:el yo lírico se sienteperseguidopor la
Muerte, que aparece personificada.

� Señalamás elementosque sirvan para expresarel dolor o el miedo extremos-tanto en los
poemas citados aquí como en otros fragmentos que hayas localizado en tu lectura-.

Durantela EdadMedia -y mástardetambién-seveíaa los enamoradoscomoenfermosde "amor
hereos". Los teólogosreconocíanla concupiscenciacomo algo inevitable, pero tolerable sólo
cuandoestabacontroladapor la razón-si sesublevabacontraésta,eracondenadainclusodentrodel
matrimonio-.Comointroduccióna esteapasionantetemate recomiendola lecturadel prólogode
Keith Whinnom a la Cárcel de amor de Diego de SanPedro-Madrid, Castalia,1983,pp. 7-76-,
obra publicada en 1492 y traducida al catalán en 1493.

� ¿Sabríasdetectarmás síntomasde enfermedadamorosa? Si recuerdasLo somni, ¿cuál es,
precisamente, una de las acusaciones de Tirèsias a Bernat? ¿Cómo se defiende éste?

Que estosplanteamientostuvieron larga vida, nos lo muestra,por ejemplo,JacquesFerrand(ca.
1575),quienen su tratadoLa melancolíaerótica o enfermedadde amor describecon todo lujo de
detallesla enfermedadquenosocupay susposiblesremedios.4 Bastaecharun vistazoa su índice
parahacernosunaideade cómoeratratadoel tema:Los síntomasde la melancolíaerótica(II), Si
en la melancolíaeróticael corazónesla sedede la enfermedad,o lo esel cerebro(IX), Si el amor
puedeserreconocidopor el médicosin la confesióndel enfermo(XIII), De la prevencióndel amor
o dela melancolíaerótica(XXIX), Remediosparaprevenirel amoro la melancolíaerótica(XXXI):
remediosquirúrgicos (XXXI), farmacéuticos(XXXII), etc. Especialmenteinteresantesson los
capítulosXV, XVI, XVII y XVIII en los quesebuscala etiologíadela palidezde los amantes,sus
lágrimas, sus ojos y sus suspiros y desvelos.

� ¿Sabríasencontrar,a lo largo de tu lectura de la poesíade Ausiàs, más síntomasde esa
nefermedadamorosa? ¿Cuáles?Cita los fragmentosy describequé función cumplen esos
síntomas en su contexto.

VI.- Los poemas92 a 97 son los llamadosCantsde mort. Más allá del motivo que los inspirara
-posiblementela muertedela primeramujerdeAusiàs-,nosencontramosal yo lírico enfrentándose
al otro gran tema de reflexión presente en su producción: la Muerte.

� Despuésde leer toda la serie,¿encuentrasalgún tipo de coincidenciao paralelismoentre el
tratamiento del sentimiento amoroso y el del tema de la muerte? Razona tu respuesta.

4 JacquesFerrandMelancolíaerótica, ed. de FernandoColina y Mauricio Jalón,trad.al castellanode JuliánMateo
Ballorca,Madrid, AsociaciónEspañolade Neuropsiquiatría,"Historia", 1996.Sobreel conceptode "melancolía"y
su importancia en la historia de la cultura se encontrarán materiales interesantes en http://herreros.com.ar/melanco/ . 
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� Desdeel punto de vista cristiano, la muerteafectanadamás al cuerpo,ya que el alma es
inmortal. ¿Quéefecto, en tu opinión, puedetener esta consideraciónen alguien que, como
March,estanconscientede la naturaleza compuesta del serhumano-a la quevuelvea referirse
en los vv. 51-60 del poemaXCII, por ejemplo-, también en materia de amor? Justifica tu
respuesta con citas del poema XCII. También te puede ser útil, especialmente, el XCIV.

� En la primeraestrofadel poemaXCII se afirma una cierta relaciónentreplacery dolor. ¿Por
qué?¿Haymásjuegosconceptualesbasadosen contradiccionesa lo largo del poema?Justifica
tu respuesta con citas de todo el texto.

� Comentael v. 25: "ensadolormaarmaésembolcada".¿Cómosecomportael almaanteel dolor
de la carne,del cuerpo?¿Quétipo de amor parecehabersobrevividoa la muerte?¿Porqué?
Fíjate especialmente en los vv. 61-70. 

� Siguiendoconel mismopoemaXCII, haymomentosenqueparecequeel dolordominaal sujeto
lírico y momentosenqueéstesesobrepone-"tant delit sentcoml'hom devotal temple",v.110-.
Detecta y cita diversos momentos de esa oscilación. ¿A qué crees que se debe? 

� Uno de los recursosmáshabitualesde la poesíade Ausiàs,siempretan discursiva,ésel usode
similitudines. Lee la de los vv. 195-200 del poema XCII. ¿Qué sentido tiene? ¿Cómo se
relacionacon la estrofaquesigue-vv. 201-210-?¿Quésentidotieneel v. 214 del poemaXCII,
que casi parece un refrán: "fallint lo sant, defall la sua festa"?

� ¿Quéconclusiónsacael sujetolírico a raíz de la pervivenciadel amortras la muerte,segúnse
deja entrever en los vv. 221-230 del poema XCII?

� El poemaXCIII trabajasobretodola peculiarrelaciónentreel dolor y el placer,ya planteadaen
el poemaanterior.Ausiàs llega a afirmar que "en lo meu mal algun bé s'hi recull" -v. 51- e
inclusoque"Riure jamésno emplactantcomestplor" -v. 69-.¿Enquésebasaesaimbricación?
¿Cómo la justifica el poeta? ¿Qué sentido tiene? 

� La tornada del poemaXCIV expresala preocupacióndel poetapor la salvacióndel almadesu
amada.¿Seexpresaesapreocupaciónenotrosmomentosdetodaestaserie?¿Cómo?Justificatu
respuesta con citas. Te ayudará especialmente la lectura del poema XCVI.

� En el poemaXCIII, vv. 57-72Marchserebelacontrala moderaciónquela tradiciónconsolatoria
exigía en la expresióndel dolor por parte de quienessufren por la muertede alguien muy
próximo.Relacionaeseplanteamientoconel expresadoen los vv. 17-40del poemaXCV. ¿Qué
sentido tiene ese rebeldía contra la tradición, ese asalto contra las pautas generalesde
comportamiento?

VII.- La inquietudespiritualde Ausiàssemanifiestaa lo largo de todasu obra,aunquecon más
ímpetuen los Cants de mort y, muy especialmente,enel famosopoemaCV, conocidocomoCant
espiritual, tan lúcidamente estudiado por Fuster (1983).

Estepoemade224decasílabosseplanteacomoun monólogodondeel poetadariendasueltaa sus
preocupacionesmorales, las analiza pasandode una a otra, sin dar soluciones.La crítica ha
subrayadola ausenciade tono didáctico -no es un sermón en verso- y su "escassavibració
religiosa", en términos de Fuster.

� Lee atentamente todo el poema y ve marcando sus principales núcleos temáticos.

� ¿Cómocalificaríassu manerade tratarsecon Dios?¿Esdirecta,retórica,alambicada?¿Enqué
momentos te ha impactado más su expresividad?
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� Ausiàs parte de su concienciade pecado.¿Hay algún momentoen que, tambiénen materia
religiosa,semuestreescindido?¿Enquétérminosseplanteaesaescisión?Justificatu respuesta
con citas.

� ¿QuépiensaAusiàssobre"la por" comomediopararesolversu situación?¿Porqué le pide a
Dios -vv. 73-80- que le abrevie la vida?

� En los versos81-88, March reflexiona sobre su incapacidadpara temer como desearíala
condenacióneterna.¿Quéconsecuenciassederivade ello? ¿Cómovaloraríasesaafirmaciónsi
piensas que toda la predicación vicentina se basaba, precisamente, en el "Timete Deum"?

� En los vv. 97-104vuelvea expresarsupreocupaciónpor quela vida sealarguedemasiado,pero
tambiénafirma"e dubte[=temo] molt queaquella[=la vida] fenesca".¿Quéconsecuenciatiene
esta situación de callejón sin salida para el sujeto lírico?

� Los versos153-184muestran,quizás,un Marchsuplicante.¿Quésuplica?¿Enquéseconcretan
susruegos?Sin embargo,¿cómocontrastaesaactitudcon susafirmacionesde los versos185-
200? ¿Qué problema teológico plantean los versos 185-200?¿Qué importancia tiene ese
problema?

� Despuésdehaberleído todoel texto,¿quéimpresióngeneralte hacausado?¿Cómocalificarías
el Ausiàsquesemanifiestaenestosversos?¿Hastaquépuntoel esfuerzoquerealizaAusiàsen
estepoema,paraentenderdeterminadosproblemas,no corre parejoal realizadopor un Bernat
Metge ante otras cuestionesmorales?¿Creesque su crisis puede nacer de un intento de
racionalizar la fe? ¿Te parecen comparables?

VIII.- Ausiàs March es una de las figuras más característicasdel cambio de mentalidadde la

segundamitaddel siglo XV. Aquí, vamosa intentarcaptarestaambivalencia,no deun modoreal,
afirmandoen quéaspectoslo eray en cuálesno, sino por mediode la posiblelecturabajo uno u
otro signo de un poema. Y lo haremos sólo a través de un vocablo, el de Fortuna, que designa un
concepto extremadamente vulnerable a una sensibilidad u otra.

Nos situaremosen la composición 46, que comienza "Veles e vents han mos desigs complir", que
podéis seguir al final, como apéndice).

� Observa que en la tornada se da la clave del poema haciendo referencia al juego de dados; pero
¿qué quería decir March? En principio hay dos grandes opciones: la arbitrariedad, a causa del
apasionamiento a que está sometido el jugador; o bien al hecho incontrolable de la suerte y el azar.
En el primer caso el hombre sería responsable y en el segundo inocente. El primero conlleva un
sentido de culpa y una moral de pecado; el otro, de liberación, al ser el hombre casi una víctima ante
elementos que no puede controlar. 

Amor, de vós, jo en sent més que no en sé,
de què la part pijor me'n romandrà,
e de vós sap lo qui sens vós està:
a joc de daus vos acompararé.

� ¿Se refiere a una conducta errada, por dejarse llevar por el sentimiento, o al hecho de que el hombre
no puede hacer nada ante el Destino?

De todos modos, para percibirlo mejor, vamos a efectuar una lectura completa. El primer verso es
emblemático para expresar la voluntad y la fuerza de dominio: 

Veles e vents han mos desigs complir.
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El poeta, pues, afirma que dominará las velas y los vientos a fin de conseguir sus deseos. March
manifiesta así su afán por triunfar en amor: pasará por encima de todo y desafiará a toda la rosa de los
vientos. En la estrofa II describe toda una revuelta de la Naturaleza: el mar cambiará de color, hasta los
peces, a fin de sobrevivir, tendrán que refugiarse en tierra... En la estrofa III aparecen gentes
hororizadas, que, ante una situación tal de peligro, harían votos, revelarían secretos ocultos... Pero
March no teme ni a la muerte, que no le hará vacilar en su amor. 

� ¿Qué idea te parece más expresiva de la fuerza que intenta describir?

� Observa desde el principio una cuestión de métrica: March usa siempre el decasílabo tradicional
(4+6 sílabas, con cesura). ¿Captas el martilleo del primer verso?; en este caso le dan un ritmo y tono
que acentúan la dureza que pretende.

� En la estrofa IV muestra su verdadero miedo: si muere, ella puede olvidarle, lo cual le produciría un
eterno desasosiego. Y en la V acude a un tópico: el de la muerte por amor, ya que dice estar cerca.
¿Puedes concretar los versos? De la misma manera, asocia las diferentes estrofas del poema -o
grupos menores- a las diferentes ideas que se expresan. De esta manera obtendrás un mapa
conceptual del texto que te puede servir de guión para su lectura.

Ahora bien, el gran amador que es March, el maestro en esa virtud, no puede garantizar cómo será el
futuro de su relación, que es una incógnita que tiene que aceptar: "a bé o mal d'amor jo só dispost", lo
que anticipa la idea de la fortuna que veíamos en la tornada. Pero incluso ante ésta será valiente, pues
lo encontrará: "tot esvetlat, ab desbarrada porta". 

� Localiza las veces en que insiste en el voluntarismo inicial de mantenerse en la dirección marcada,
de mantenerse fiel en el amor a su amada.

� March emplea el recurso de agigantar, exagerar, la idea de riesgo: "Jo desig ço que em porà ser
gran cost". ¿Qué consigue expresar con ello el poeta?

� ¿Quéversote parecemássignificativo por lo que se refierea la desvelaciónde su intimidad?
¿Cuál el que más directamente comunica su sufrimiento de amante?

� ¿Puedes captar la diferencia entre las imágenes de los trovadores y las suyas en este poema?
¿Valoras cómo March huye de estereotipos vacíos de sentido o repetidos, y cómo, para revelar las
nuevas preocupaciones, inventa nuevas soluciones y renovados simulacros?

Volvamos ahora a la tornada, que, en este caso concreto, constituye un juego conceptual más que de
palabras. Se refiere en ella a algo que es una constante en sus poemas: que la percepción auténtica no
se da a través de los sentidos, por lo que el apasionamiento no permite el verdadero conocimiento. Por
lo tanto, el amante no tiene remedio, hasta el punto de que sabe más de amor quien menos lo practica;
de aquí también la angustia que nos ha descrito, pues, como en el amante hay más sentimiento que
conocimiento racional, no puede saber qué le pasará. Así llegamos a su actitud de resignado, que
acepta esta situación extrema de inestabilidad y angustia, que materializa por medio de los dados, al
igual que, para describir el peligro, acudía a la imagen marinera. 

� ¿Crees que toda esta inseguridad confiere un carácter heroico al sujeto lírico? ¿Cómo se expresa?

� ¿Puedes resumir el drama del amante según Ausiàs March? Aprovecha todos los poemas que
consideres oportunos.

� ¿Hasta qué punto el caso de Ausiàs March es un caso particular de una ley genera humana?
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Ahora bien, si te fijas en el último verso, en que compara a la amada con el juego de dados, se nos
abren dos sentidos, por cada uno de los cuales ha polemizado la crítica:

a) Como los autores usaban libros de ciencias médicas, de donde sacaban ideas para sus obras,
March podría haber recurrido a la literatura médica medieval, en la que se hace  un paralelo entre
el jugador y el enamorado. Según ha planteado recientemente Lola Badia nos hallamos ante la
figura del ludópata, según la medicina actual: "l'enamorat, de tan cec com està, per una mica de
delectació creu i li sembla que el que produeix tristesa és delectable. I els jugadors també fan una
cosa semblant, que pel delit de jugar als daus i de la taverna van nus a l'hivern i dormen per
terra". En aquel verso, March siente una pasión parecida a la del jugador y se encuentra privado
del conocimiento.

b) Hace unos 50 años, sin embargo, Bohigas daba otra interpretación, que se hizo tradicional: es
la que entiende los dados  como la suerte o el  azar, es decir la Fortuna (se expone también en
Butinyà 1993). El tema de la Fortuna era uno de los grandes temas que había traído a primer
plano Petrarca -baste recordar su tan famosa obra De remediis utriusque Fortunae, donde se
daba la receta o remedios para dominarla-. La filosofía tradicional es coherente con March: quien
domina sus pasiones con la razón será feliz y dominará su Fortuna. 

La grandiosidad que daba March a su problema es idónea para un gran tema como el de la Fortuna, y
también para el de la virtud heroica –la principal, en tal caso, la amorosa-. La diosa aparece en las
obras de esta época (piensa en Mena o Santillana) ricamente vestida y enjoyada; es un gran personaje,
de ascendencia clásica, y un personaje de moda. Pero, para algunos, la moda se quedaba en el traje, con
un valor muy superficial, como mero motivo retórico. En March, poeta de conceptos, se adivina un
significado más profundo.

� A la vista de los planteamientos que hemos repasado, describe de manera concisa en qué consiste la
lectura ambivalente de este poema. ¿Te decantas ahora por alguna opción? ¿Es la misma por la que
te inclinaste al principio, más reflexiva ahora en cualquier caso? 

� ¿Puedes establecer una comparación, preferentemente en contenidos y profundidad, en cuanto a la
temática, con la idea de la Fortuna que ya hemos visto en Metge?

Si te interesa seguir los otros versos en que aparece la idea de los dados, hélos aquí (corresponden a los
poemas 90 y 128, respectivamente [ed. Archer, pp. 366 y 693]). Sin embargo, los dados continúan
siendo ambiguos aquí y tampoco salimos de dudas:5

Amor, amor aquells són decebuts
qui en joc de daus e dones han llur bé 
car menys ferm res la fortuna no té:
de mal en bé dins un punt són caiguts.
--------------------------
Lo seu delit té fora el puny
qui em joc de daus met tot son bé
e qui en amor de dones té 
lo seu entendre i voluntat" .

IX.- Te proponemos ahora un pequeño ejercicio de traducción. La versión al catalán moderno -o al
castellano- de poemas de nuestro autor te puede ayudar a entenderlo mejor. O también servirte de
alguna versión modernizada de calidad, como la de Fuster. En este caso, sin embargo, el trabajo es
doble: A) Vierte al catalán moderno o traduce al castellano el poema LXXX de nuestro autor -que te
copiamos de la edición de Archer et al. (1997: 320-321)-. B) Compáralo con la traducción al castellano

5 Por nuestraparte,de todosmodos,te remitimosal final del punto8 del tema24, dondedamosunacita de Rubió i
Balaguer que coincide con esta visión de la Fortuna ausiasmarquiana.
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que preparó, en el siglo XVI, Jorge de Montemayor -ed. de M. de Riquer, Barcelona, editorial Planeta,
1990, pp. 222-223-. ¿A qué conclusiones llegarías?

Tot llaurador és pagat del jornal,
e l'advocat qui perd lo guanyat plet.
Jo, per servir amor, romanc desfet
de tot quant he, que servir no me'n cal.
He fet senyor del seny a mon voler,
veent amor de mon seny mal servit;
rapaç6 l'he fet, e Déu a part jaquit.
E són setze anys que lo guardó esper!
               Tornada
Amor, Amor, poc és vostre poder
per altre hom com jo fer tant amar.
Anau, anau vostres armes provar 
en contra aquell qui vostre no vol ser!

Su premio al labrador l'es satisfecho
y cuando vence el pleyto el abogado; 
yo por servir estoy del bien deshecho
que tuve y mi servicio es escusado;
señor del seso a mi querer he hecho,
por ver amor quán mal ha dél usado;
deziséis años ha que veys qu'espero
clemencia, y no's doléys en ver que muero.

No basta, amor, vuestro poder crescido
hacer a otro amar como yo he mado;
provad las armas que en mí havéys provado
en quien jamás fue vuestro ni ha querido.

AusiàsMarch ejerciógraninfluenciaen la poesíaáureacastellana-esmuy evidente,por ejemplo,
enGarcilaso-.Pero,por supuesto,el caminode la traducciónno essiemprellano. ¿Quéproblemas
encontráis en la traducción de Montemayor? ¿Es fiel? ¿Se desvía demasiado? Justifica tu respuesta.

6 rapaç: Estetérminolo ha interpretadola críticacomo"sirviente",peroC. Girolamoha llamadola atenciónsobrela
posibilidad de interpretarlo también como "vil".
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Apéndice
[ed. Archer, 198-201]

Este poema se recita en las casetes de la Antología de la Literatura Catalana, UNED, 1992.

I

Veles e vents han mos desigs complir

faent camins duptosos per la mar.

Mestre i ponent contra d'ells veig armar:

Xaloc, llevant, los deuen subvenir

Ab llurs amichs lo grec e lo migjorn,

Fent humils precs al vent tramuntanal

Que en son bufar los sia parcial

e que tots cinc complesquen mon retorn.

II

Bullirà·l mar com la cassola en forn,

Mudant color e l’estat natural,

e mostrarà voler tota res mal

que sobre si atur un punt al jorn.

Grans e pocs peixs a recors correran

e cercaran amagatalls secrets;

fugint al mar on són nodrits e fets,

per gran remei en terra eixiran.

III

Los pelegrins tots ensems votaran

e prometran molts dons de cera fets;

la gran paor traurà al llum los secrets

que al confès descoberts no seran.

En lo perill no·m caureu de l’esment

Ans votaré al Déu que·ns ha lligats

De no minvar mes fermes voluntats

e que tots temps me sereu de present.
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IV

Jo tem la mort per no ser-vos absent,

Perquè amor per mort és anul·lats;

Mas jo no creu que mon voler sobrats

Pusca ésser per tal departiment.

Jo só gelós de vostre escàs voler

Que, jo morint, no meta mi en oblit.

Sol est pensar me tol del món delit

Car, nós vivint, no creu se pusca fer:

Aprés ma mort d’amar perdau poder

e sia tost en ira convertit,

e jo, forçat d’aquest món ser eixit,

tot lo meu mal serà vós no veer.

Oh Déu, ¿per què terme no ha en amor,

Car prop d’aquell jo·m trobara tot sol?

Vostre voler sabera quant me vol,

Tement, fiant, de tot l’avenidor.

V

Jo són aquell pus extrem amador

Aprés d’aquell a qui Déu vida tol.

Puis jo són viu, mon cor no mostra dol

Tant com la mort per sa extrema dolor.

A bé o mal d’amor jo só dispost,

Mas per mon fat fortuna cas no·m porta.

Tot esvetlat, ab desbarrada porta,

Me trobarà faent humil respost.

VI

Jo desig ço que·m porà ser gran cost

I aquest esper de molts mals m’aconhorta.

A mi no plau ma vida ser estorta

d’un cas molt fer, qual prec Déu sia tost;

lladoncs les gents no·ls caldrà donar fe
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al que amor fora mi obrarà;

lo seu poder en acte·s mostrarà

e los meus dits ab los fets provaré.

Tornada

Amor, de vós jo·n sent més que no·n sé,

De què la part pitjor me’n romandrà,

e de vós sap lo qui sens vós està.

A joc de daus vos acompararé." 
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línea al poemario de March. 

B.- Ediciones.

� Pagès,A. (ed.) (1912-1914)Les obres d'Auzias March, Barcelona,IEC. Reed. València,
Generalitat Valenciana, Consell Valencià de Cultura.

� MARCH, A. (1952-1955)Poesies, 5 vols. ed.deP. Bohigas,Barcelona,Barcino,ENC = 4MARCH,
A. (2000) Poesies, ed. de P. Bohigas,revisadaper A.-J. Soberanasi N. Espinàs,Barcelona,
Barcino, ENC.

� MARCH, A. (1979)Lespoesiesd'AusiàsMarch, ed. de J. Ferraté,Barcelona,QuadernsCrema.
Reed.revisadael 1994 [antologadaen MARCH, A. (1979)Poesies, ed. de J. Ferraté,Barcelona,
Edicions 62, MOLC.]

MARCH, A. (1959) AusiàsMarch. Antologia poètica, original amb versió modernade J. Fuster,
Barcelona,Selecta.Reed.,ahorasensepròleg: A) València,Quaderns3i4, La unitat, 1979; B)
València, Edicions 3i4, L'ham, 1984.

MARCH, A. (1989) Cinquanta-vuit poemes, ed. i estudi de R. Archer, Barcelona, Edicions 62. 

MARCH, A. (1992) Antologia poètica,  de Josep Pujol, Barcelona, Teide.

� MARCH, A. (1997) Obra completa, ed. de R. Archer, Barcelona, Barcanova, 2. vols. 

Respectoa la obra de AusiàsMarch, disponemos,afortunadamente,de variasedicionesde gran
calidad.La deA. Pagésesya casimítica,y hasido fundamentalparalassiguientes,especialmente
por lo querespectaa la fijación del texto. Cadapoemava precedidode un pequeñoresumenque
facilita su intelección. La introducción generalde su obra también ha jugado un papel muy
importante.Aun así, durantecasi medio siglo, la edición que más ha funcionadoha sido la de
Bohigas(March,1952-1955).Bohigas,quereconocesudeudaconla edicióndePagés,elaborauna
introducciónque,durantemuchotiempo,ha sido el mejor acercamientogenerala Ausiàs.Ahora
bien,lo másimportantey útil parael lectorsonlos comentariosqueacompañana cadapoema:por
una parte –ademásdel aparatocrítico- un pequeñoy esclarecedorresumeny, por otra, un
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comentariodetalladode todoslos puntosexegéticamentedifíciles. Editadasucesivamenteencinco
volúmenes,haencontradoun nuevoformatoal serpresentadael año2000enunoúnico,revisaday
con un exhaustivocomplementobibliográfico, de granutilidad. Con un esquemasemejanteal de
Bohigas,la ediciónde Archer (March,1997),elaboradaen equipo,ofrecela bibliografíarepartida
entrelos poemasa los queserefiere.Dedicaun segundovolumena la ediciónpaleográficade los
poemas,lo quepermitequela transcripcióndel primeroseaespecialmentelegible y ligera parael
lector no especializado.La edición de Ferraté(March, 1979) deriva de la lectura que su editor
realizó de las de Pagésy Bohigas,proponeuna ordenacióntextual diferente,que justifica en un
importanteprólogo, así como interpretade maneradivergentedeterminadospuntoscríticos. No
ofrece, sin embargo, ayuda interpretativa de ningún tipo al lector.

En cuantoa las antologías,sigue siendoespecialmenterecomendablela de Fuster (1959), que
ofrecelos textosenversiónoriginal y en catalánmoderno.Fusterofreceunasmodernizacionesde
gran calidad.Aun así, la antologíade Archer (March, 1989) es útil y abundaen informaciones
complementarias.En buenamedidaanunciael tipo de trabajo que despuésha sido la edición,
dirigidapor él, dela poesíacompletadeMarch,comentadaarriba.Igualmenteútil esla antologíade
Pujol (March,1992),conlos textosenversiónoriginal y modernizada,comentariosy un interesante
prólogo.

C.- Estudios.

ALEMANY , R. (ed.)(1997)AusiàsMarch: Textosi contextos, València-Barcelona,IIFV, Departament
de Filologia Catalanade la Universitat d'Alacant, Publicacionsde l’Abadia de Montserrat,
"Biblioteca Sanchis Guarner, núm. 37".

ALEMANY , R. (ed.) (1999)AusiàsMarch i el móncultural del segleXV, Alacant,Universitat,IIFV,
"Symposia Philologica", núm. 1.

� ARCHER, R. (1996) Aproximació a Ausiàs March, Barcelona, Empúries.

ARCHER R. (1997) "La lírica: de la Edad Media al Renacimiento", en Literatura Catalana I: La Edad
Media, Madrid, UNED, pp. 331-355.

� BADIA , L. (1993)Tradició i modernitatenelsss.XIV i XV.Estudisdecultura literària i lectures
d'Ausiàs March, València-Barcelona, IIFV i Publicacions de l’Abadia de Montserrat.

BADIA , L. "Notes per a la interpretació del poema XLVI, “Veles e vents han mos designs complir” " en
Badia (1993: 221-233).

BADIA , L. (1996) L'estudi de la filosofia natural al servei de la filologia, en Textos catalans
tardomedievals i "Ciència de Natures", discurs de recepció a la Reial Acadèmia de Bones Lletres de
Barcelona, Barcelona.  

BADIA , L. (1997)"AusiàsMarch i l’enciclopèdianatural:dadescientífiquespera un discursmoral"
en Alemany (ed.) (1997: 31-57).

BOHIGAS, P. (1982) "Ausiàs March, home escindit?",en: Aportació a l'estudi de la Literatura
Catalana, Publicaciones de la Abadía de Montserrat, “Biblioteca Abat Oliba” núm. 23, 204-207.

BUTINYÀ, J. (1993) “El paso de "Fortuna" por la Península durante la baja Edad Media” , Medievalismo.
Boletín de la Sociedad Española de Estudios Medievales núm. 3, pp. 209-229.

BUTINYÀ, J. (1994) “Dues esmenes al De Remediis i dues adhesions al Somnium Scipionis en el
prehumanisme català”, Revista de l'Alguer, núm. 5, pp. 195-208.

BUTINYÀ, J. (1997) "La influencia de Metge sobre Martorell: la sombra de "Lo somni" sobre el "Tirant
lo Blanc", en Actas del VI Congreso de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval, Universidad
de Alcalá de Henares.
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BUTINYÀ, J. (2003) "Ausiàs March, "Veles e vents han mos desigs complir": March, medieval i/o
humanista", en DD. AA. Lectures de literatura catalana a Madrid. Quinze lliçons del seminari al
Centre Cultural Blanquerna (1997-2002), Generalitat de Catalunya, pp. 191-206.

CHINER, J. J. (1997) Ausiàs March i la València del segle XV, València, Generalitat,Consell
Valencià de Cultura.

� CHINER, J. J. (1999) "«En vós estàfer soncasflach o fort» (CVII, 9). Correccionsd'impremta,
correccionsd'autora AusiàsMarch i la Valènciadel s. XV (1400-1459)." Llenguai literatura
núm. 10, pp. 361-384. 

� DILLA , X.  (1997) Guia de lectura d'Ausiàs March, Barcelona, Empúries.

DILLA , X. (2000) En passats escrits. Una lectura de la poesia d'Ausiàs March, Barcelona, Empúries.

FÀBREGA, V. (1998) Velese vents.El conflicte eròtic a la poesiad'AusiàsMarch, Lleida, Pagès
Editors.

� FERRATÉ, J. (1992) Llegir Ausiàs March, Barcelona, Quaderns Crema.

� FUSTER, J. (1959)"AusiàsMarch,el benenamorat"Revistavalencianade filología 6(1), pp. 55-
83 [reed.en: a) Obrescompletes,vol. 1: Llengua,literatura, història, pp. 249-284,Barcelona,
Edicions62, 1968;b) AusiàsMarch, pp. 53-97,València,EliseuCliment,1982;c) Misògins...,
pp. 147-182]

� FUSTER, J. (1983)"Divagacióentorndel Cantespirituald'AusiàsMarc", L'Ullal , 4, tardor1983,
pp. 7-18. Ahora en: Misògins... pp. 183-205. 

� FUSTER, J. (1959) "Vigència d'Ausiàs March" Pròleg a: Ausiàs March. Antologia poètica.
Barcelona,Selecta,1959,pp. 9-11. [reed.en: a) Obrescompletes,vol. 1: Llengua,literatura,
història, pp.213-247,Barcelona,Edicions62,1968;b) AusiàsMarch, pp.7-52,València,Eliseu
Climent, 1982; c) Misògins... pp. 111-145.] 

� FUSTER, J. (1995) Misògins i enamorats, ed. de A. G. Hauf i Valls, Bromera, Alzira.

GARCIA-OLIVER, F. (1998) En la vida d'Ausiàs March, Barcelona, Edicions 62.

� HAUF, A. G. (1983)"El lèxic d'AusiàsMarch. Primerassaigde valoraciói llista provisionalde
motsi freqüències",Miscel·làniaPereBohigas, Publicacionsdel’Abadia deMontserrat,vol. III,
pp. 121-224. 

� HAUF, A. G. (1997) "El clamor del silenci", L'Illa. Revistade Lletres, núm. 18, pp. 6-10.
[reelaboradoy muy enriquecidoen: "Ausiàs March i el temor d’amor", en� Hauf (ed.) (1998:
87-126)]

HAUF, A. G. (ed.) (1998) Lectures d'Ausiàs March, Madrid, Fundació Bancaixa.

MANZANARO, J. M. (1998) Fortuna en el “Tirant lo Blanch” i en el “Curial e Güelfa”, Alacant,
Universitat d’Alacant.

MARTINES, V. (ed.)(1998-1999)EstudissobreAusiàsMarch. [Monográficodela revistaCanelobre,
núms. 39-40].

� MARTOS, J. LL. (1997)Cant, queixai patiment.Estudimacroestructuralde 55 poemesd'Ausiàs
March, Alacant, Universitat, Departamentde Filologia Catalana,"Biblioteca de Filologia
Catalana", núm. 4.

� PAGÉS, A. (1990) Ausiàs March i els seus predecessors, València, Alfons el Magnànim.

� PALOMERO, J. (1990)Guia didàcticad’AusiàsMarch i elsaltrespoetes(s. XV-XVI)musicatsper
Raimon, Barcelona, Laertes.
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RIQUER, M. DE  (1941) "Influencia de Ausias March en la lírica castellana de la Edad de Oro" Revista
Nacional de Educación, núm. 1, pp. 49-74.

RIQUER, M. DE (1946)Traduccionescastellanasde AusiàsMarch en la Edadde Oro, Barcelona,
Instituto de Estudios Mediterráneos.

SÁNCHEZ RODRIGO, L. + NOGUERASVALDIVIESO, E. J. (2000)(eds.)AusiàsMarch y las literaturasdesu
época, Granada, Universidad de Granada. 

SANCHIS GUARNER, M. (1959-1962)"La lenguade AusiàsMarch" Revistavalencianade filología,
núm. 6, pp. 85-99.

SOBRÉ, J. M. (1987) La doble soledat d'Ausias March, Barcelona, Quaderns Crema.

� V ILLALMANZO , J. (1999) DocumentaAusiàs March, València, Diputació, Institució Alfons el
Magnànim.

� ZIMMERMANN , M. CL. (1998) Ausiàs Marc o l'emergènciadel jo, Barcelona-València,IIFV,
'Biblioteca Sanchis Guarner'. 

En cuantoa los estudios,comenzarédestacandoel grupoformadopor las monografíasde quienes
tambiénhan propiciadoediciones:Pagés(1990), Ferraté(1992) y Archer (1996). La de Pagés,
clásicaen el mejor sentidodel término, intentaconextualizarla figura de March en la literatura
trovadoresca,lo quesi, por unaparte,haservidoparaponerensusitio la pretensiónmarquianade
dejarde ladoel estilode los trovadores,a veces,por otra,ha restadooriginalidada Ausiàs.Estudia
tambiénfuentese influenciasdel ámbito intelectualdel momento.Ferratéofreceun comentario
parcial de los poemasde March (concretamentedel 1 al 12), estructurado,de maneramuy útil,
poemapor poema,y acabasuensayoconun índicedetemas.La aportacióndeArcher(1993)es,en
parte,unacompilaciónde variosdesusmuchosestudiossobreMarch.Destacanespecialmentelos
capítulosdedicadosal maldit y a la visión deMarchde los mercaderes.Aun así,hayquedecirque
falta todavíaunaobraquedé unavisión panorámicay totalizadoradel opusauaisasmarquiano.Lo
más próximo a esto sería, quizás, el prólogo de Bohigas a su edición.

La investigaciónde tipo históricoy documentalsobreAusiàsha progresadomuchoen los últimos
añosgracias,particularmente,a las aportacionesde Chiner y Villalmanzo. Al primero sedebela
nueva datacióny ubicación del nacimientode March, tenida en cuentaen estaspáginas.Su
monografíade 1997 es un repertoriodocumentalimportantísimo,editado,desgraciadamente,con
un sinfín de erratas, por motivos que explica y subsana su autor en su artículo de 1999.

Una de las mejoresvías de entradaa la poesíadeAusiàses, quizás,el conjuntode artículosde
Fusterreunidosdentrode su Misòginsi enamorats(1995),polémicos,agudos,innovadoresy de
escriturahábil y fresca.La utilidad del estudiode Hauf (1983) ya la hemosvisto másarriba.Al
mismo autor (1997) debemosun estudio sobre la timidez, el silencio del amante,que intenta
explicarestetópico trovadorescoal lector actual.Con esepretextoacabaelaborandounosde los
mejoresartículosde divulgación sobrela figura de Ausiàs.Útil también,por su buenacalidad
divulgativa, es la guía de lecturaeditadapor Dilla (1997), que podríaser consideradatambién
como antología.Los textos aparecencomentados,con bibliografía y aclaracionesy con útiles
actividadescomplementarias,ya que ha elaboradola Guia pensandoen la enseñanza(nivel de
bachillerato).A estemismoautordebemosun ensayointeresante-Dilla (2000)-,dondeproponeuna
lectura cancioneril de Ausiàs, despuésde haber explicado, ampliamente,el concepto de
‘cancionero’.Especialmentesaludablees la fe quemanifiestaDilla en que la poesíade Ausiàses
muchomásaccesiblee inteligible de lo quesesueledecir.Comoguíadidácticaconsiderotambién
útil la de Palomero(1990), que parte del corpus poético seleccionadopor Raimon,una de las
grandesvocesde la NovaCançó. De entrada,la ideade partir de las musicacionesde Raimon–a
cuyoestudiodedicatambiéunaspáginas-mepareceacertaday esunabuenamuestradela vigencia
de Ausiàs. Además,incluye comentariosde textos y propuestasdidácticasinteresantes,útiles
también para quienes participen en estudios a distancia, como los alumnos de la UNED. 
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Especialatenciónmereceel estudiode Martos (1997),que analiza55 poemas,aprovechandolos
planteamientosmetodológicosde Antonio GarcíaBerrío. Es un trabajoimportanteparaquien se
interese, desde un punto de vista teórico y práctico, por el comentario de textos.

Las aportaciones de Badia (1993) y Zimmermann (1998) ponen en manos del lector una buena
antología de estudios de dos de las mejores especialistas en Ausiàs. Como antologías de estudios
debemos destacar las ditadas por Alemany (1997, 1999), Martines (1998-1999) y Sánchez+Nogueras
(2000).
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